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П
ðîáëåìà áîðüáû ñ êîíòðàáàíäîé íàðêîòè÷åñêèõ
è ïñèõîòðîïíûõ âåùåñòâ ñòîèò òàê æå îñòðî, êàê
è äðóãèå ìåæäóíàðîäíûå ïðåñòóïëåíèÿ, ïðåä-

ñòàâëÿþùèå áîëüøóþ óãðîçó ýêîíîìè÷åñêîé è îáùå-
ñòâåííîé áåçîïàñíîñòè ãîñóäàðñòâ, òàêèå êàê ìåæäóíà-
ðîäíûé òåððîðèçì, íåçàêîííûé îáîðîò îðóæèÿ, ôàëüøè-
âîìîíåòíè÷åñòâî, íåçàêîííûé âûâîç çà ãðàíèöó êóëüòóð-
íûõ öåííîñòåé.

Íàðêîòè÷åñêèå âåùåñòâà ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ êîíòðà-
áàíäíûì ïóòåì ïî âñåìó ìèðó. Ýòî îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî â
ñîñòàâ íåêîòîðûõ íàðêîòè÷åñêèõ âåùåñòâ âõîäÿò ýêñ-

òðàêòû ðàñòåíèé, ïðîèçðàñòàþùèõ â îïðåäåëåííûõ ðåãè-
îíàõ, à òàêæå â ðàìêàõ íåëåãàëüíîãî íàðêîîáîðîòà íà-
áëþäàåòñÿ ìåæäóíàðîäíîå ðàçäåëåíèå òðóäà.

Íà ìèðîâîé àðåíå íåëåãàëüíîé íàðêîòîðãîâëè âûñòó-
ïàþò òàêèå êðóïíûå ãèãàíòû-ìîíîïîëèñòû êàê "Çîëîòîé
ïîëóìåñÿö" (Golden Crescent) (Àôãàíèñòàí, Èðàí, Ïàêèñ-
òàí), ïîñòàâëÿþùèå îïèóì è ãåðîèí, "Àíäñêèé òðåóãîëü-
íèê" (Andean Triangle) (Ïåðó, Áîëèâèÿ, Êîëóìáèÿ), ïîñòàâ-
ëÿþùèå êîêàèí, "Çîëîòîé òðåóãîëüíèê" (Golden Triangle)
(ðàéîí íà ãðàíèöå Áèðìû, Ëàîñà, Òàèëàíäà), ãäå âûðàùè-
âàåòñÿ îïèóì íà ýêñïîðò è Åâðîïà, ïîñòàâëÿþùàÿ ñèíòå-

140

MORPHOLOGICAL AND SYNTACTICAL
STRUCTURES OF ENGLISH
TERMINOLOGICAL UNIT FORMATION
IN THE WORK OF INTERNATIONAL
INVESTIGATION AGAINST
THE TRAFFICKING OF NARCOTIC
AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

E.  Lobanova
A.  Syrchina

N.  Ozhgibesova
O.  Babich

Annotation
The article deals with the basic morphological and syntactical struc-

tures of English terminological unit formation in the work of international
investigation against the trafficking of narcotic and psychotropic substances.
The authors point out several ways of the term formation used in the areas
of syntactical, morphological (including linguistic doublets), abbreviation,
and lexical-semantic language. The academic literature study shows that
the terminological information support concerning international investiga-
tions requires constant updating since the term systems of any field are con-
stantly being supplemented, changed, or in some cases dropped all togeth-
er. The relevance of this issue is obvious as the smuggling of narcotic and
psychotropic substances is a considerable economic and social danger, and
therefore, there is an urgent need for a profound study of the current state
and development of the following term system.

Keywordds: term formation, term system, morphological and syntactical
structures, trafficking of narcotic and psychotropic substances.

Ëîáàíîâà  Åêàòåðèíà  Àëåêñàíäðîâíà
Àñïèðàíò, Òþìåíñêèé

ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò
Ñûð÷èíà  Àííà  Ñåðãååâíà

Ñîèñêàòåëü, Òþìåíñêèé
ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò

Îæãèáåñîâà  Íèíà  Þðüåâíà
Ê.ï.í., äîöåíò, Òþìåíñêèé

ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò
Áàáè÷  Îëüãà  Àíäðååâíà

Ê.ï.í., äîöåíò, Òþìåíñêèé
ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò

Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñíîâíûå ìîðôîëîãî-ñèíòàêñè÷åñêèå ñïî-
ñîáû îáðàçîâàíèÿ àíãëîÿçû÷íûõ òåðìèíîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â ñôåðå
ìåæäóíàðîäíîãî ðîçûñêà ïî áîðüáå ñ êîíòðàáàíäîé íàðêîòè÷åñêèõ è
ïñèõîòðîïíûõ âåùåñòâ. Àâòîðû óêàçûâàþò íà èñïîëüçîâàíèå â ñîâðå-
ìåííîì ÿçûêå èññëåäóåìîé îáëàñòè òàêèõ ñïîñîáîâ òåðìèíîîáðàçî-
âàíèÿ êàê ñèíòàêñè÷åñêèå, ìîðôîëîãè÷åñêèå (ñðåäè íèõ ðàññìàòðèâà-
þòñÿ ëèíãâèñòè÷åñêèå äóáëåòû), àááðåâèàöèÿ, ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñ-
êèå ñïîñîáû. Àíàëèç íàó÷íîé ëèòåðàòóðû ïîêàçûâàåò, ÷òî òåðìèíîëî-
ãè÷åñêîå èíôîðìàöèîííîå îáåñïå÷åíèå ìåæäóíàðîäíîãî ðîçûñêà
òðåáóåò ïîñòîÿííîãî îáíîâëåíèÿ, òàê êàê òåðìèíîñèñòåìû ëþáîé îá-
ëàñòè ïîñòîÿííî äîïîëíÿþòñÿ, èçìåíÿþòñÿ, íåêîòîðûå òåðìèíû âû-
õîäÿò èç îáèõîäà. Àêòóàëüíîñòü äàííîé ïðîáëåìû î÷åâèäíà, òàê êàê
êîíòðàáàíäà íàðêîòè÷åñêèõ è ïñèõîòðîïíûõ âåùåñòâ ïðåäñòàâëÿåò ñî-
áîé âûñîêóþ ñòåïåíü ýêîíîìè÷åñêîé è îáùåñòâåííîé îïàñíîñòè, â
ñâÿçè ñ ýòèì âîçíèêàåò îñòðàÿ íåîáõîäèìîñòü èíòåíñèâíîãî èçó÷åíèÿ
ñîâðåìåííîãî ñîñòîÿíèÿ è ðàçâèòèÿ íàçâàííîé òåðìèíîñèñòåìû.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Òåðìèíîîáðàçîâàíèå, òåðìèíîñèñòåìà, ìîðôîëîãî-ñèíòàêñè÷åñêèå
ñòðóêòóðû, êîíòðàáàíäà íàðêîòè÷åñêèõ è ïñèõîòðîïíûõ âåùåñòâ.
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òè÷åñêèå íàðêîòèêè (Íèäåðëàíäû, Ïîëüøà, Ãåðìàíèÿ).
Ïîïîëíåíèå òåðìèíîñèñòåìû â ñôåðå ìåæäóíàðîä-

íîãî ðîçûñêà â áîðüáå ñ êîíòðàáàíäîé íàðêîòè÷åñêèõ è
ïñèõîòðîïíûõ âåùåñòâ ïðîèñõîäèò íåïðåðûâíî. Ýòî ñâÿ-
çàíî ñ èíôîðìàöèîííî-òåõíîëîãè÷åñêèì ïðîãðåññîì â
îáëàñòè èíôîðìàöèîííîãî îáåñïå÷åíèÿ, ïîÿâëåíèåì íî-
âûõ ïîíÿòèé è ÿâëåíèé â äåÿòåëüíîñòè ìåæäóíàðîäíûõ
ïðàâîîõðàíèòåëüíûõ îðãàíîâ, à òàêæå ïîÿâëåíèåì íîâûõ
âèäîâ íàðêîòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, íîâûõ ñïîñîáàõ êîíòðà-
áàíäû.

Â ëèíãâèñòèêå òðàäèöèîííî ðàçëè÷àþò ñëåäóþùèå
ñïîñîáû òåðìèíîîáðàçîâàíèÿ: ìîðôîëîãè÷åñêèé (ñóô-
ôèêñàëüíûé) - òåðìèí îáðàçîâûâàåòñÿ íà áàçå êîðíåâîé
îñíîâû ñ ïîìîùüþ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ àôôèêñîâ;
ñëîâîñëîæåíèå; ñëîæíî-ñóôôèêñàëüíûé (ñëîæíîïðîèç-
âîäíûå òåðìèíû); êîíâåðñèÿ; ñðàùåíèå; àááðåâèàöèÿ.

Â íàó÷íîé ëèòåðàòóðå ñóùåñòâóåò åùå îäèí î÷åíü
ïðîäóêòèâíûé ñïîñîá îáðàçîâàíèÿ òåðìèíîâ - ñèíòàêñè-
÷åñêîå òåðìèíîîáðàçîâàíèå. Òåðìèíû, îáðàçîâàííûå
òàêèì ñïîñîáîì, ïðåäñòàâëåíû â âèäå àòðèáóòèâíûõ (îï-
ðåäåëèòåëüíûõ) ñëîâîñî÷åòàíèé, êîòîðûå ñîñòîÿò èç
äâóõ-÷åòûðåõ êîìïîíåíòîâ. Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî òåðìèíû
(â âèäå îïðåäåëèòåëüíûõ ñëîâîñî÷åòàíèé) èç óçêîñïåöè-
àëèçèðîâàííîé îáëàñòè ñîñòîÿò, ãëàâíûì îáðàçîì, èç
îáùåóïîòðåáèòåëüíûõ ñëîâ, íàïðèìåð:

◆ riot control - ïðîòèâîäåéñòâèå ìàññîâûì áåñïî-
ðÿäêàì, 

◆ emergency response team - îòäåë îïåðàòèâíîãî
ðåàãèðîâàíèÿ, 

◆ police duty spray - ïîëèöåéñêèé ãàçîâûé áàëëîí-
÷èê, 

◆ crime scene barrier tape - ïîëèöåéñêàÿ îãðàäè-
òåëüíàÿ ëåíòà.

Ïðèìåðû èç îáëàñòè òåðìèíîëîãèè áîðüáû ñ êîíòðà-
áàíäîé íàðêîòè÷åñêèõ ñðåäñòâ âêëþ÷àþò ñëåäóþùèå
ñëîâîñî÷åòàíèÿ [2]:

◆ basic counter-narcotics training - áàçîâàÿ ó÷åá-
íàÿ ïîäãîòîâêà ïî ïðîòèâîäåéñòâèþ íåçàêîííîìó îáîðî-
òó íàðêîòèêîâ,

◆ counter-narcotics unit - ïîäðàçäåëåíèå ïî áîðü-
áå ñ íåçàêîííûì îáîðîòîì íàðêîòèêîâ,

◆ cross-border criminal activities - òðàíñãðàíè÷íàÿ
ïðåñòóïíîñòü (íåçàêîííîå ïåðåìåùåíèå ÷åðåç ãðàíèöó),

◆ drug-burning ceremony - öåðåìîíèÿ óíè÷òîæå-
íèÿ (ñæèãàíèÿ) íàðêîòèêîâ,

◆ drug control equipment / called drug detection
equipment - òåõíè÷åñêèå ñðåäñòâà îáíàðóæåíèÿ íàðêî-
òèêîâ,

◆ drug dependence treatment - ìåäèöèíñêàÿ íàð-
êîëîãè÷åñêàÿ ïîìîùü,

◆ narcotic-containing plant - íàðêîñîäåðæàùåå
ðàñòåíèå,

◆ organized crime syndicate - îðãàíèçîâàííàÿ ïðå-
ñòóïíàÿ ãðóïïèðîâêà (ÎÏÃ),

◆ propagating drug abuse - ïðîïàãàíäà íàðêîòè÷å-
ñêèõ ñðåäñòâ, ïñèõîòðîïíûõ âåùåñòâ è èõ ïðåêóðñîðîâ,

◆ semi-open intelligence source - ïîëóîòêðûòûé

èñòî÷íèê èíôîðìàöèè.
Òàê, äàííûé ñïîñîá òåðìèíîîáðàçîâàíèÿ ñïîñîáñòâó-

åò âîçíèêíîâåíèþ ëèíãâèñòè÷åñêèõ äóáëåòîâ (ëåêñè÷åñ-
êèõ åäèíèö, áëèçêèõ ïî çíà÷åíèþ, ýòèìîëîãè÷åñêè ñâÿ-
çàííûõ, íî ðàçëè÷àþùèõñÿ ñåìàíòè÷åñêè èëè ñòèëèñòè-
÷åñêè), íàïðèìåð:

◆ police gear / police apparel / duty gear  - ïîëè-
öåéñêîå ñíàðÿæåíèå,

◆ drug-smuggling industry / drug trafficking / illegal
drug dispensing / illegal drug trade - íåçàêîííûé îáîðîò
íàðêîòèêîâ,

◆ drug mule / drug courier / dope runner - íàðêî-
êóðüåð,

◆ subcutaneous drug administration / subcuta-
neous injection - ïîäêîæíîå ââåäåíèå ïðåïàðàòà,

◆ investigative unit / operations unit - îïåðàòèâíî-
ðîçûñêíîå ïîäðàçäåëåíèå,

◆ drug user / end user of narcotics / drug addict -
ïîòðåáèòåëü íàðêîòèêîâ.

Ñóùåñòâóþò òàêæå ðàçíîâðåìåííûå äóáëåòû, ðàçëè-
÷àþùèåñÿ ïî õðîíîëîãè÷åñêîìó ñòàòóñó, íàïðèìåð, òåð-
ìèí "dope" ïåðåâîäèòñÿ êàê "íàðêîòà", "äóðü", íî â íàñòî-
ÿùåå âðåìÿ òåðìèí èñïîëüçóåòñÿ â îñíîâíîì â çíà÷åíèè
"ãåðîèí". Òåðìèí "dynamite" â çíà÷åíèè "íàðêîòà" óæå
âûøåë èç óïîòðåáëåíèÿ. Çäåñü ñòîèò îòìåòèòü î ïîñòîÿí-
íîì âîçíèêíîâåíèè íîâîé òåðìèíîëîãèè (íåîëîãèçìîâ) è
âûõîäå èç îáùåãî óïîòðåáëåíèÿ ñòàðûõ òåðìèíîâ, êîòî-
ðûå ñòàíîâÿòñÿ àðõàèçìàìè.

Àðåàëüíûå äóáëåòû ðàçëè÷àþòñÿ àðåàëîì ðàñïðî-
ñòðàíåíèÿ, òî åñòü ôóíêöèîíèðóþò â ðàçíûõ íàöèîíàëü-
íûõ âàðèàíòàõ ÿçûêà, íàïðèìåð:

◆ íàðêîòèê - dope (àíãë.), bomb (àâñòðàëèéñêèé
ñëåíã),

◆ íàðóøèòåëü ïîðÿäêà - troubler/disorganizer
(àíãë.), larrikin (àâñòðàë.),

◆ ïîëèöåéñêèé ïàòðóëüíûé àâòîìîáèëü  - police
patrol car (áðèò.), police cruiser (àìåð.),

◆ ñíàéïåð - sharpshooter / body-snatcher (àíãë.),
wood-ranger (àìåð.), sierra (êàíàä.),

◆ ïëóò, îáìàíùèê - cheat/crook (àíãë.),
artist/slicker (àìåð.), Ned Kelly/ bunyip (àâñòðàë.),

◆ êðóãëåíüêàÿ ñóììà, êóø - jackpot (àíãë.), a piece
of change (àìåð.),

◆ ðàçûñêèâàòü, äîáûâàòü - seek (àíãë.),  dig up
(àìåð.).

Â äàííîì êîíòåêñòå ñòîèò óïîìÿíóòü î ñåìàíòè÷åñêîì
ðàçëè÷èè îäíîãî è òîãî æå òåðìèíà â ðàçíûõ ÿçûêàõ. Òàê,
òåðìèí "drugola" â àíãëèéñêîì ÿçûêå îáîçíà÷àåò "âçÿòêà
íàðêîòèêàìè", òàê êàê äàííûé íåîëîãèçì åñòü ñëèÿíèå
äâóõ ñëîâ "drug" è "payola" (íàðêîòèê + âçÿòêà). Â àìåðè-
êàíñêîì ÿçûêå äàííûé òåðìèí óïîòðåáëÿåòñÿ â çíà÷åíèè
"âçÿòêà ïîëèöèè çà ðàçðåøåíèå òîðãîâàòü íàðêîòèêàìè".
Ñëîâî "aggro" â àíãëèéñêîì ÿçûêå îáîçíà÷àåò "äðàêà", â
àâñòðàëèéñêîì - "íàïàäåíèå", "íàñèëèå". Òåðìèí "sharp
practice" ïåðåâîäèòñÿ "íàäóâàòåëüñòâî", "òåìíûå äåëèø-
êè", â êàíàäñêîì ÿçûêå òåðìèí óïîòðåáëÿåòñÿ â ñóäàõ è
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èìååò çíà÷åíèå "óêëîí÷èâîå èëè õèòðîå ïîâåäåíèå áåç
íàðóøåíèÿ çàêîíîâ, íî íà ãðàíè ýòèêè". Äàííûå ïðèìåðû
èìåþò ñåìàíòè÷åñêîå ñõîäñòâî. Õîòÿ èíîãäà âñòðå÷àþò-
ñÿ ïðèìåðû, çíà÷åíèå êîòîðûõ ñîâåðøåííî ðàçíîå, íà-
ïðèìåð, ñëîâî "buster" ïåðåâîäèòñÿ ñ àíãëèéñêîãî êàê
"êóòèëà, ðàñïóòíèê", à â êàíàäñêîì ÿçûêå òåðìèí îáîçíà-
÷àåò "ìàãàçèííûé âîð".

Ïîìèìî ñàìûõ ðàñïðîñòðàíåííûõ  ìîðôîëîãî-ñèí-
òàêñè÷åêèõ âàðèàíòîâ òåðìèíîâ, â ðàìêàõ íàøåãî èññëå-
äîâàíèÿ, â òåðìèíîëîãèè áîðüáû ñ êîíòðàáàíäîé íàðêî-
òè÷åñêèõ ñðåäñòâ íàìè âûÿâëåíî áîëüøîå êîëè÷åñòâî
àááðåâèàòóð:

◆ LSD (lysergic acid diethylamide) - ËÑÄ (äèýòèëà-
ìèä ëèçåðãèíîâîé êèñëîòû),

◆ OD (overdose) - ïåðåäîçèðîâêà,
◆ DEA (Drug Enforcement Administration) (àìåð.) -

Óïðàâëåíèå ïî áîðüáå ñ íàðêîòèêàìè (ÄÅÀ) (ÑØÀ),
◆ MDT (mobile detection team) -  ìîáèëüíàÿ èí-

ñïåêöèîííî-äîñìîòðîâàÿ ãðóïïà,
◆ UNDCP (United Nations Drug Control Programme)

- Ïðîãðàììà ÎÎÍ ïî ìåæäóíàðîäíîìó êîíòðîëþ íàä
íàðêîòèêàìè è ïðåäóïðåæäåíèþ ïðåñòóïíîñòè (ÞÍÄÊÏ).

Ïðèìåðàìè àêðîíèìîâ â òåðìèíîëîãèè áîðüáû ñ êîí-
òðàáàíäîé íàðêîòèêîâ ìîãóò ïîñëóæèòü ñëåäóþùèå òåð-
ìèíû:

◆ FAST (foreign-deployed advisory support team) -
ãðóïïà êîíñóëüòàíòîâ, ðàáîòàþùàÿ íà òåððèòîðèè èíîñò-
ðàííîãî ãîñóäàðñòâà (ÔÀÑÒ),

◆ IDEC (International Drug Enforcement Conference)
- Êîíôåðåíöèÿ ïðàâîîõðàíèòåëüíûõ îðãàíîâ ïî áîðüáå ñ
íåçàêîííûì îáîðîòîì íàðêîòèêîâ,

◆ RIT (Regional Interdiction Team) ðåãèîíàëüíàÿ
ãðóïïà ïî áîðüáå ñ íåçàêîííûì îáîðîòîì íàðêîòèêîâ.

Äàííûé ðàçäåë èññëåäîâàíèÿ ñîäåðæèò îãðîìíûé èí-
ôîðìàöèîííûé ìàòåðèàë èç îáëàñòè ëåêñèêîëîãèè:
ñëåíã, æàðãîíèçìû, âóëüãàðèçìû, ïðîñòîðå÷èÿ. Èçó÷åíèå
ðàçãîâîðíûõ ôðàç èç îáëàñòè íàêðîáèçíåñà ÿâëÿåòñÿ
âàæíûì äëÿ ìåæäóíàðîäíûõ îïåðàòèâíî-ðîçûñêíûõ îð-
ãàíîâ. Ñàì òåðìèí  "íàðêîòèê" íàñ÷èòûâàåò äåñÿòêè íà-

çâàíèé: junk, shmee, the needle, unk-jay, yockydock, ghow,
schmack, Good H, heavy soul, high, HRN è äð. Ñðåäè íèõ
âñòðå÷àþòñÿ è òàáóèðîâàííûå ñëîâà, íàïðèìåð, "sheet"
(ïîäðàæàíèå ïðîèçíîøåíèþ àôðîàìåðèêàíöåâ èç þæ-
íûõ øòàòîâ), "shit", "tomtit", îáîçíà÷àþùèå "ãåðîèí". ßð-
êèå ïðèìåðû íàðêî-ñëåíãà äåìîíñòðèðóþò íàçâàíèÿ
ËÑÄ: Owsley, Russian sickles, "Orange barrels", "Orange
haze", Orange cubes, "Orange wedges", Owsley's acid,
"Twenty-five" è äð. Ñðåäè íàðêî-ñëåíãà âñòðå÷àåòñÿ
áîëüøîå êîëè÷åñòâî ôðàçîâûõ ãëàãîëîâ: hit up (óêîëîòü-
ñÿ), blow down (íàêóðèòüñÿ), get off (áàëäåòü), à òàêæå
èäèîìàòè÷åñêèõ âûðàæåíèé, íàïðèìåð:

- get high - íàõîäèòüñÿ ïîä íàðêîòè÷åñêèì óãàðîì,
- blow one's mind / be in the seventh heaven - áàëäåòü,
- be hooked in drugs / get stoned on drugs - íàõîäèòü-

ñÿ ïîä íàðêîòè÷åñêèì óãàðîì,
- get one's jollies (àâñòðàë.) - áûòü ïîä êàéôîì.
Òàêèì îáðàçîì, î÷åâèäíî, ÷òî òåðìèíîëîãèÿ â æèâîé

ðå÷è ïðåòåðïåâàåò ïîñòîÿííûå èçìåíåíèÿ, îáíîâëåíèÿ,
ïîïîëíåíèÿ. Ïî ñòàòèñòèêå â ãîä ïîÿâëÿåòñÿ îêîëî 800
íîâûõ òåðìèíîâ (â àíãëèéñêîì ÿçûêå). Îáíîâëåíèå ïðî-
èñõîäèò ïóòåì çàèìñòâîàíèÿ èç äðóãèõ ÿçûêîâ, à òàêæå
ïóòåì âòîðè÷íîé íîìèíàöèè èç âíóòðåííèõ ðåñóðñîâ
ÿçûêîâîé ñèñòåìû. Äàííûå ÿâëåíèÿ  ñïîñîáñòâóþò ïîÿâ-
ëåíèþ íåîëîãèçìîâ (íîâûõ ñëîâ), ïåðåíàèìåíîâàíèÿì
(óæå èçâåñòíîå ñîäåðæàíèå â íîâîé ôîðìå), ïåðåîñìûñ-
ëåíèþ (ñòàðàÿ ôîðìà, íî íîâîå ñîäåðæàíèå), íàïðèìåð
acid (drugs), bread (money) è äð. Â ñâÿçè ñ òåì, ÷òî êîíòðà-
áàíäà íàðêîòè÷åñêèõ è ïñèõîòðîïíûõ ñðåäñòâ, òåððîðèçì
è ïîäîáíûå ïðåñòóïëåíèÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé âûñîêóþ
ñòåïåíü ýêîíîìè÷åñêîé è îáùåñòâåííîé îïàñíîñòè, òî
ðîëü òåñíîãî ìåæäóíàðîäíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ ÷ðåçâû-
÷àéíî àêòóàëüíà â íûíåøíèõ óñëîâèÿõ ðàçâèòèÿ ìèðîâûõ
ñòàíäàðòîâ. Äàííûé âèä ïðåñòóïëåíèÿ ñòàíîâèòñÿ âñå
áîëåå ìàñøòàáíûì, ïðèîáðåòàåò íîâûå ôîðìû,  ïîýòîìó
èçó÷åíèå òåðìèíîëîãèè ìåæäóíàðîäíîãî ðîçûñêà, òåð-
ìèíîëîãèè êîíòðàáàíäû íàðêîòè÷åñêèõ è ïñèõîòðîïíûõ
âåùåñòâ ìîæåò îêàçàòü îãðîìíîå âëèÿíèå íà ìåæäóíà-
ðîäíîå ñîòðóäíè÷åñòâî, íàïðàâëåííîå íà ðåøåíèå äàí-
íûõ ïðîáëåì.
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